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A bstract

Code-switching Among Adult Bidayuh SingailJagoi Community In Their
Daily Conversation

L.aura Salin

I'he study looks at the phenomenon of code-switching among adult Bidayuh
Simgai/Jagol commumty in their dailly conversation within the family doman
that involves the same Bidayuh speakers. The study aimed at identifying the
languages used by the respondents, finding the level at which code-switching
occurs, discerning who the respondents’ code-switch with and describing the
respondents’ reasons for code-switching in their daily conversation. A case
study was carried out using observation and tape-recording. A total of 20
respondents from five Bidayuh Singai/Jagoir famihies from five different
kampongs in the Bau District, made up the samples of the study. The findings
reveal that code-switching oceur mostly among adults family members who are
below 65 years of age. The languages used during code-switching are Dialek
Melayu Sarawak and English. Code-switching happens at three different levels;

word, phrase and sentence level. Besides that, this study also determine the

reasons why they code-switch among themselves,




\hstrak

Penukaran Kod di antara Komuniti Bidayuh Singai/ Jagoi Dewasa di dalam
Pertuturan Harian

l.aura Salin
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CHAPTER 1
INTRODUCTIOMN

1.4) Chapter overview

This chapter discusses the scenario of code-switching as a universal
phenomenon and as a phenomenon that occurs among the adult Bidayuh
Singat/ Jagoi community. It will discuss the background of the study. statement
of problem, aim and objectives, significance of study, operational definition of

terms as well as scope of the study.

1.1 Introduction

Every ethnic in a multiracial community uses their own ethnic language to
communicate with one another and even code-switch to another language or
languages with other speakers within the community. The choice of what
language to use depends on where and when the conversation takes place such

as at the workplace, market, home or even during official or religious activities.

Code-switching occurs within the family domain when there are mix marriages
in the family, Code-switching too happen within a family of the same race and
speaks the same language but shifts to another language or languages for

certain purposes. With reference to Asmah Haji Omar (1982), 1 18 common for

bilinguals to code-switch during a conversation. She stresses that code-

switching can be either interlingual or intralingual depending on the situation




the speakers are in, Mcel.ellan (2007) uses the terms intersentential and

intrasentential to convey the similar situation.

1.2 Background of the study

Code-switching 15 a universal phenomenon that oceurs almost evervwhere in
the world. It 15 a patural phenomenon to people in the foreign countries
whereby a range of different languages are spoken besides their first lunguage.
As such, this phenomenon of code-switching also occurs in our country,
Malaysia. Malavsia is a country whereby people of different races, cultures,
religions and languages live together in harmony. Hence, people 1in Malaysia
are considered multilinguals. They are able to speak other native languages as

well as the national language, Bahasa Malaysia,

Sarawak 1s the biggest state in Malaysia with a population of 2.07 million
people (Department of Statistics, Sarawak 2002), and consists of more than 20
ethnic groups. According to the Department of Statistics, Sarawak (2002), the
Bidayuh community is considered to be the fourth biggest ethnic minority in

Sarawak afier the Iban, Malay and Chinese.

The Bidavuh can be found in the districts of Kuching Division and Samarahan
Division. They can be divided to four major groups consisting of Selako/Rara
communily in Lundu District, Singai/lagol community in Bau District, Biatah
community in Kucling District and Bukar/Sadong commumity in Serian

District. Sarok (1998) adds that these areas are referred (o as the Bidayuh Belt

According to Rensch, Rensch, Noeb and Ridu (2006), the Bidayuh people are
well known for the multiplicity of dialects that thev speak

For example. *] want to eat rice”, i1s spoken quite differently by the various

dialects:




Biatah : Ak an ma fiehi

Singar/ Jago (cre rie man tihi

Bukar'sadong ; licwe era maan sunahol
I'he difterences in uttering and understanding the varicty of language make it
difficult for the |‘}I\i.|_‘-..l|'| from ditferent groups oo commumecate with one
another, However, there are tmes when they are able to understand cach
others” language such as when the words used are similar in context and
mcaning like the word “man” and “maan”, Hence it 1s easier for them to

associate to the word “man™ 10 b or “sunckoi”,

On certain occasion. language shift or code-switching 1s needed to convey what
needs to be said in order to get the meaning across. The Bidayuh of the same
group (Bau-Jagoi) sometimes prefer to code-switch to other language or
languages among themselves il both speakers understand and are able 1o
converse using the language.

Examples,

1. Koih ogei graduation ceremony.

*We have our graduation ceremony.,’

1. Oku daii tingah nai teaching practice ki

‘I'm doing my teaching practice here at the moment.”

ui. Regards nudu suo ingan di hosi.
‘Regards to all of vou at home.”

(McLellan, 1992)

B
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1.3 Statement of prablem

Code-switching or language shift in a tanmly domain develops when a speaker
of the same race within the saume family uses a different language besides the
mother tongue 1o converse 1o his or her lamily members k_u|;~;‘_-|._-,|~|_\ o1
|||'..,-..||~g:~-|_|_~.§'_u with regards that both -i;'-‘<.':|.kl'|~- understand and are able o f\}"-:ﬂk
the |i||I§T'\I;;LL'k_'.

lherefore, this study attempts to find out the occurrence of code-switching or
language shift among the adult Bidayuh Singai/Jagoi community in their daily
conversaton within the family domain that mnvolves the same ]';H‘;j:-,']_'h

speakers from the Singar and Jagor community in Bau District.

Four objectives were identified for the purpose of this study.

1.4 Aim and objectives

This study aims to look at the phenomenon of code-switching among adult
Bidayuh Singai/Jagoir community in their daily conversation within the family

domain that involves the same :"pu;]ku!'s:,

The objectives of the study are:

1. to identify the language or languages used by the adult Bidayuh

Singai/Jagol while code-switching in their daily conversation among

family members.

2. to find out the level at which code-switching occurs 1n the Bidayuh
Singai/lagoi language,
3. to discern who the Bidayuh Singai/Jagor code-switch with within thei

family domain.

4, to describe the Bidavuh Singai/Jagoi reasons for code-switching in thei

daily conversation among tamily members,




[he study 1s guided by the tollowing research questions
What is/are the language or languages used by the Bidavuh Sigan Jago
while code-switching in their daily conversation?

2. How do the Bidavuh Singai/Jagor code-switch?

3. Who do the Bidayuh Singai/Jagor code-switch with?

4. Why do the adult Bidayuh Singai/Jagm use code-switching in their

daily conversation?

IS Significance of the study

'he present study will extend the empirical database on code-switching in
multilingual speech community especially among the Bidavuh Singai/lagoi
community through the taped-conversations which are 1o be transcribed and
analyzed. There are studies on Bidayuh language choices done in Sarawak that
invelves the Bidavuh community such as, the study on the Bau Jagor Bidayuh
by McLellan (1992} which focuses more on code-switching, and a Bidayuh

family in the Serian District by Ting & Campbell (2005).

The Bidayuh Singai/lagoi language i1s not used in the society for othcial
purposes except matters pertaining to the Bidayuh Smgar/Jagol community
such as relipion, tradition and culture, It 1s very common to see and hear the
Bidayuh Singai/lagoi shift their languages in their conversations nowadays for

instance, shifling from Singai/Jagoil language to Sarawak Malay language

Hence, this study will help to explain the nature of code-switching among the
Bidayuh Singai/lagoi in their everyday conversation. This study 1s also

important to show the decline use of mother tongue among the adult Bidayuh

Singai/Jago speakers within the family domain.




1.6 Operational definition of terms

T'he tollowinge terms are used in this study.

1.6.1  Code-switching

Hudson (1980) states code-switching as. "a case when a single speaker uses
different varieties at different time”. According o Wardhaugh (1992), code-
swilching 15 often subconscious and speakers may not be aware that they
switch from one language to another 1n a conversation. Richards, Platt & Platt
(1992) mentions that code-switching happens in a conversation when one
speaker uses one language to another speaker and the other speaker responds in

a ditfcrent language.

Crvstal cited in Skiba (1997), suggests that code. or language switching occurs
when an individual who 1s bilingual alternates between two languages during
his or her speech with another bilingual person. A person who has the ability to
speak at least two languages may be said to be one who 15 able to converse, o
varying extents, in a second language. Skiba (1997} further descnibes that code
switching is an altermative use of two languages al a word, phrase, clause, or

sentence level when bilinguals communicate.

Code-switching refers to shift of a language between two people of different
language background or races when communicating with one another and the
language used for the code-switch should be known and understood by both

speakers. Code-switching among the Bidayuhs happen i mix marriage

families of different ethnicity and even within the Bidayuh fanulies themselves.




1.6.2  Bidayuh

Rensch, Rensch, Noeh and Ridu (20065 refer to l||~| uh as o race of the Land
Davak that belongs to the Astronesian family which can be found in the
districts of Kuching Division (covering Lundu, Bau and Kuching Districts) and

Seran District in the Samarahan hvision.

sarok (2005) mentions that the Bidayuh ongmates from Mount Sungkung in
West Kalimantan, Indonesia and have come to Sarawak, Malaysia before the
White Rajah era in the 19" century. Chang (2004) states that the word
“Bidayuh™ means “people of the land”, Sarok (2005) and Chang (2004) reveal
that majority of the Bidayuh population are Christians while there arc sull

some small groups who prefer to remain as pagans, and a few of them have

converted to Islam and Bahai religions.

90 percent of the Bidayuh community 1s sull hiving in the four districts of
Lundu, Bau, Kuching and Scrian while the remaining 10 percent have moved
to other towns and other parts of Sarawak and Malaysia, working in various
government departments or agencies and in the private companies (Minos,

20001,

Bidayuh 15 one of the minority ethnics in Sarawak, Malaysia. They consist of
four major groups namely, Selako/Rara in Lundu District, Singai/Jagoi in Bau
District, Biatah in Kuching District and Bukar/Sadong in the Serian District
There are some Bidayuhs who still live in longhouses but most of them stay in
individual houses in kampungs. The Bidayuh were mostly farmers but

nowadays there are Bidayuhs who hold good posts in the government

ill'|’1i||".I'IIL‘I!.[.'~ and private seclors.




1.3 The Singai/ Jugoi community

The Singai/lagor community belongs to the Bidayuh communiy in Bau
District. They speak the Singai/lagoi language: shanng the same grammar

structure, spelling and vocabulary with slightly ditference in pronunciation

Nuek (2002} relates that the Singai community settlement is located at the foort
of Mount Singai. in the Bau Disirict. They reside in eight separate kampungs

namely; Giang, Daun, Tubon, Saga, Sajuong, Moti, Somu, and Puot

['he Jagor commumty lives in kampungs around the Bau town area. MeLellan
(1992) clearly states that the Bau-Singai speaks at a fast rate compared to the
Bau-Jagom. The Bau-Jagor speakers specak quite at a slow pace with slow

intonation, Both Singai/Jagor community speaks the same language despite the

difference in pronunciation.

1.6.4  Adult

According to the Longman Dictionary of Contemporary English (2003), an
adult is referred to as a {ully grown person, and is legally responsible tor his or
her own actions.

In this study, adult is used to refer to any male and female above 18 vears of
age, of the Bidayuh Singai/Jagoi community, inclusive of both married and
unmarried status,

1.7 Scope of the study

I'his study is only done among adults Bidayuh Singai‘lagoi who are 18 vears

and above of age, in particular based on five families residing in Bau District as




s respondents therefore: 1t does not represent the whole population of 1

1 TS T e B 5 ¢

1.8 Chapter review

[he introductory chapter has discussed a brief background of the context of the

study, statement of the problem, objectives of the study and definition of terms

related to the study, The following chapter will present the hiterature review

related to the ‘\|I.I|:'-.




CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW

2.0 Preview

I'his chapter presents the review of related literature to code-switching.
I'he aspects reviewed in this study discussed the important phenomena of code-
switching among bilinguals as well as multilinguals, the definition of code
switching, the manner of code-switching, the Fishman's domain. the functions

of code-switching and the reasons people code-switch

2.1 Phenomena of code-switching

Asmah Haji Omar (1982) testifies that it 18 common for bilinguals or
multihinguals to code-switch during a conversation. This study concentrates on
code-switching that occurs within the family domain of the Bidayuh
Singai/Jagoi community itself. Code-switching too happen within a family of
the same race and speaks the same language but shifis to another language or

languages for own purposes.

Code-switching refers to shift of a language between two people of different
language background or races when communicating with one another and the

language used for the code-switch should be known and understood by both

:~|'IL.':'.I.-\\':"*-..




1.2 Code-switching
Hudson (1980) states code-switching as, “a case when a single speaker uses
different varieties at ditferent time'. The speaker may code-switch to other

language or languages automatically 1f he or she knows the language of his o
her partners. According to Wardhaugh (1992} code-switching 1s often

subeonscious d speakers may not be aware that they switch fi- 1 one

att (1992) mentions

language to another in a conversation, Richards, Platt & |
that code-switching happens in a conversation when one speaker uses one

language to another speaker and the other speaker responds in a different

language.

Crystal cited in Skiba (1997}, suggests that code. or language switching occurs
when an individual who 1s bilingual alternates between two languages during
his or her speech with another bilingual person. A person who has the ability to
speak at least two languages may be said to be one who is able to converse, 10
varying cxtents, in a second language. Skiba (1997} turther describes that code-
switching is an alternative use of two languages at a word, phrase, clause, or

sentence level when bilinguals communicate.

Code-switching within a conversation come about when a speaker switches to a
non-dominant language while communicating 1n his or her mother tongue or
when the speakers use other languages to communicate despite using their first
language. Asmah Hajpi Omar (1982) stresses that code-switching can be of
either inter-hngual or intra-lingual depending on the situation the speakers are

in.

L1 (1995) divides code-switching into three different discourse levels; firstly
between two speakers using different languages in consecutive turms, secondly
inter-sentential when a single speaker switch code at sentence utlerances

within a turn and thirdly intra-sentential when different constituents within a

P ————E RN,



sentence-utterance 15 bemng coded i different languages. Melellan (2007)

!

‘~.I'.I.|x|||_"-- uses the terms mter-sentential and intra sentential o convey the

spnilar situation.

Sankar (2006) and Boztepe (2006) describe about situational switching and
metaphorical switching. The former indicates that situational swilching
happens when a speaker switches from one language to another duc to the
|‘|.lr'li|_'i:’+;l|‘|‘.:~. iLr11ir'|L'. or topic. The scenario 15 similar to when older participants
converse with the vounger generation who do not understand or follow certain
cthnic terms, The later further relates that it also occurs when participants
redefine each other’s rights and obligations. Metaphonical switching according
to the two alternatively takes place when a speaker motivation contributes to
using the language and triggered by the changes in a topic rather than the social

gituation

In the case of the Bidayuh Singai/Jagoi, code-switching or language shiff
occurs mostly in situational switching. It depends on who the speakers are,
where it happens and what the subject is about. Little is known about why it
occurs. As a result, there 15 a need to know the particular reasons to why the

Bidayuh Singai/lagoi code-switch among themselves.

2.3 Domain Analysis

The Fishman Domain engages within the family domain, friendship domain,
religion domain, education domain and employvment domain. Each domain is
confined to its own area. The family domain for example, naturally takes place

at home with its interlocutors being the parents.

Fishman ecited in Hohenthal (2005) mentions that domain are defined in terms
of mstitutional contexts or social-ecological co-occurrences which attempt to
designate the major clusters of interaction situations so as to occur in particular

multilingual setting.

-




Boztepe (2006) and Hohenthal (2005) reveal that Fishman™s concept of domain
dictates that only one of the theorctically co-available languages or varneties
'-.".E” .1':'L: L';'I'-"‘w.i'l |'|j'-' |'|il|'.i'.'|.1||I| classes ol EI.'_l_"_I_l."._'I,Il,I.I:'\ {11 I._I_'I"_;|i:| aveasions o
discuss some kinds of topics. Therefore. social meaning apphes alongside with
speech activities and norms of the language choice. Hohenthal (ibid} expresses
that domain analysis desceribes the use of languages in numerous institutional

contexts in a multilingual socicty

A study done by Chung (2006) among the Korean-English bilinguals, relates
Fishman's framework as one way to analyze linguistic choices available to

multilingual speakers and their reasons for choosing one code from among the

several that are available to them

Previous studies reveal that code-switching normally happen in mix or inter
marriages tamilies. This study however looks into the phenomenon of code-
switching only among adult family members of the Bidayuh Singai/Jagm

community within the domain of family.

2.4 Previous studies

Code-switching functions in several ways for instance as a mean of delivering
messages and instructions, for expressing onesell and as a way in

communicating between speakers of different races and mother tongues.

Zoo (1987) reveals code-switching as illocutionary act where one may use it to
display representatives, directives, comissives, expressive, declaratives,
interjections and even loan words., According to Kuang, David and Zuraidah
Maohd Don (2006), code-switching or language shift acts as speech act in both
direct request such as in an interrogation and indirect request like in a polite
manner. The requests are verbal instruction performed by the speaker
expressing a desire for the addressee to do a particular thing and usually aim

for the addressee to intend to do it and actually to do it

L




Sert (2005) breaks down the functions ol code-switching for selt expression, as
a way of modifying language for personal intentions, as a strategy to build
intimate interpersonal relationships among members ol a bilingual community
and as a tool for creating hinguistic solidarity between individuals of the same

ethno-cultural identity. Crystal cited in Skiba (1997) claims that code-

switching occurs when a speaker wants to express solidarity.

With reference to {'I'H'.H_:_: (200160, code-sw i'Il_']]fI"__L_'_ functions as a communicative
strategy in assisting family interaction by lowering language barriers as well as

by consolidating cultural identity.

Cook guoted by Skiba (1997) mentions that code-switching on the other hand,
causes interference in an existing or dominant language. This 1s on the basis
that when an individual code-switches, there is bound to be errors in

pronunciation or gramm ztical context.

Fasold cited in McLellan (1992) reveals that language shifling or code-
switching depends on the aspect of sociwology, social psychology and
anthropology such as the setting, the situation whether formal or informal and
the topic besides. In addition, Fasold as cited in Bilh Aminah and Abang
Ahmad (1992) mentions that shift in a language occur because of migration,
industriahization, school language and wrbanization, Giles' Speech
Accommaodation Theory as mientioned in McLellan (1992) includes the ideas of
convergence and divergence as means of relating to the speakers’ choice of
language variety as to why people code-switch. Li (1998) notes that, bilingual
speakers’ change their choice of language when communicating due to the

situational factors in order to maintain the appropriateness.

People code-switch for certain reasons and purposes. One of the objectives of

the present study is to describe the adult Bidayuh Singai/Jagor reasons for

code-switching in their daily conversation. It 15 undeniable that multilinguals




and bilinguals i Malavsia code-switch because they want o share aboul
something using one particular language which 1s fanuliar to both parties and
speakers in order o be able for the speakers W communicate with one another

depending on the situation within the family domain.

L1 (1998), states that bilingual speakers shift from one language to another n
conversations because the altermation itself signals 1o their co-participants how

they wish their utterances to be mterpreted on that particular occasion

Mclellan as cited in Martin (1992) claims that mix-marriage among Bau-Jagoi
community as one factor that contributes to code-switching between speakers
of different language background and language varicties or isolects due to
uncommeon language used therefore they shift to a common or known language
that will enable both speakers to understand what 1s articulated. Skiba (1997)
sustains by saying that either speaker may not be able to express him or her self
in one language for example the mother tongue consequently switches to

another non-dominant language to compensate for the insufficiency,

According to Bibi Aminah & Abang Ahmad (1992), factors such as
intermarriage, social mobility and educational opportunities influences the shifi
of language among the Orang Minek in Miri. The new generation of Orang
Miriek 15 said to code switch from their mother tongue to Sarawak Malay
mostly because of their attitudes.

Most multilingual speakers shift to another language when they cannot find the
right or suitable words or phrases in their first language to suit what they want
to say. Martin and Yen as cited in Martin (1992) describe one of the reasons as
having lack of vocabulary in their own mother tongue thus decides the speaker
to shift for words or phrases using another language which is familiar to both
speakers. Inability to explain a concept in one language causes a speaker 1o

code-switch too. This may be due to the lack of knowledge of a lexical item in

one of the languages or even lack of specific terminology in one of the




languages hike the techmical terms w be used on a particular subject (Sankar.
20060, Soo (1987 adds that code '-\‘.'Iu_|';ii1|:' 15 used to utler interjections such
as “Wow!™ or "Ouch!™ 1in a sentence. Chung (2006) includes that people code-

switch to convey confirmation and translation so as to get the meaning across

Sometimes there are matters discussed that does not need the presence of
others or which is meant to be secrets and can only be shared among close
friends. For that reason a speaker may be expected to shift his or her language
with certain speakers only, Sankar (2006) as well as Martin and Yen, as cited
in Martin (1992) illustrate that people code-switch to exclude certain persons
present from knowledge of the language used for code-switching and also to

include someone lor the interaction in a conversation.

Martin and Yen as cited in Martin (ibid) also mention that individual's code-
switch to show that they are educated and arc of high occupational status. Their
study on younger generation of Kelabit in the urban areas, for example. shifts
to Malay language as medium of instruction because they learn Bahasa
Malaysia in schools and for those who know English will also shift to Enghsh
language in their conversation. They wview code-switching as a way in
expressing a difference in status between interlocutors for manipulating how
onc wish to be perceived by providing linguistic evidence of a change in role or

identity hence important indicators of social change.

Yoong and David (2006) along with Li (1995) agree that individuals tum to
code-switching to show their respect and politeness especially towards their
elders at home. Yoong and David (2006) moreover discuss on how the younger
Malaysian speak or address the older Malaysians in a polite manner so as not to
appear rude. Li (1995) further adds that younger speakers of the Chinese
community shifts to another language when speaking to their elders to

demonstrate intimacy. Sankar (2006) also points out that people do code-switch

to impress others of his or her ability to speak in many languages or in a




weninger (2007) ponts out that, speake ey distmcetien

exchange in their non-dominant language
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vevertheless. a study done by Norah and Meriam (2003} declare that cods
switching often take place among siblings within the family domain. This study

- loot= into code-sw hine not onlv amone siblines but other famils
VIET, { N0 COae-sWItCning nol omy amonge siphngs pul ofher 1amiiy

members such as parents, spouses, nieces and nephew

2.5 Summary

This chapter has discussed the phenomena of code-switching, the defimition ot

code-switching, the manner of code-switching, the Fishman's domain. the
functions of code ‘~\"-'1L|.II':_'~3 and the reasons |'H.'il‘.‘!k.‘ code-switch, In the

following chapter, the rescarch design and methodology of the study will be

discussed.




CHAPTER 3
METHODOLOGHY

3.0 Preview
This chapter explains the methodology used in conducting this study
['he research design. profile of respondents, techniques for data collection,

procedure, data analysis and limitations are provided. A chapter summary is

provided at the end of the chapter

3.1 Rescarch Design

I'his research is a case HlLil]}". Ly :~I.|-|_‘-. the code-sw ;Iu_'|'|i.|j_= |"-|'u._‘|‘_un|..-|'|.:|1 among

the adult Bidayuh Singai/Jagor community in their daily conversation. Case

1148

study 15 used in the study of five farmilies with 20 respondents from the
Bidayuh Singai/Jagol community and it is a qualitative research which employs

observation and tape-recording in the data collection techmique.

3.2 Participants

As such, the 20 respondents selected exhibit the code-switching |‘l||-L"1-.r1'|1-_-|.-..-|

in which they are selected based on the basis that they are adult male and

female




;
above 18 vears ol age, ol the Bidayuh SinganJagon community 1o the Hau

District, inclusive of both married and unimarried status,

I'he respondents of the study are trom five Bidavuh Singai/Jagor families. At
the time of the study, all five families were staying in the kampungs in the
Singat and Jagm areas in the Bau Dhstnct. Although five familics were
involved in this study, not cvery member of the family is involved in the study
as some of the family members were reluctant to take part or were away from
their homes for vanous reasons. Apart from this, family members who were
below the age of 18 and young children were excluded in the study. This is to
make sure that the adult conversations would not be interrupted. In addition, it
15 casier to explain the reason for tape-recording o meet the demand of this
study to the adults compared to children. Thus would allow them to focus on

whatever subject matter that they wish to perceive naturally.

Family A

A total number of four members of Family A were involved in this study;
mother{M), daughter 1{D1), daughter 2(D2). and son (S). This is a Bidayuh
Singai family who comes from one of the kampongs in Singai. D1 and S are
working with the government sector while D2 is still studving in one of the
colleges in Kuching, D1 1s 36 years old while her brother 15 29 years old. Their
mother is a housewife. She is 61 years old. D2 is 20 years old. The family 15 a

close relative to the researcher,

Family B

Four family members took part in the conversation for this family: father (F),
daughter 1(D1). daughter 2(D2), husband (H) and son (S). This family hves in
one of the Jagoi area in Bau. F was a retired pnmary school teacher who is 75

vears of age and both of his daughters are working in Kuching. H is the

|4




husband ot D1 who is also working m Kuchn g He i1s 44 vears old, S s D1's
son. He s just 19 years of age. D1 is a close friend to the rescarcher. She is also

44 years old. Her sister. D2 is at the moment 35 vears old

Famihy C

Famil C consists of a mother (M) and daughter (D) and grand daughter (GID)
from the Jagoi area. The mother is a vegetable seller, 69 years of age, while her
daughter who is 42 years old. and grand daughter, 27 years of age, both work at
the government office. The mother mixes around with friends and customers at
the market, She is uneducated but can speak Sarawak Malay fluently. I and
her miece (GD) are working in Bau. Family C is an acquaintance to the

rescarcher.

Family D

Four family members were involved in the conversation between a mother (M)
and daughter (D), grand daughter (GD) and Nephew(N), which took place in
one of the Jagoi kampongs in Bau District. The mother was a farmer. She is 70
yvears old. She now lives with her daughter who is a government servant
working in Bau. D 1s 41 years old. GD who is 26 and N whao is 30 vears old,

also stay in the same house and are both working., D is a colleague to the

researcher.

Family E

Family E resides in a neighboring kampong in Singai, Bau. Both mother (M)
and father (F) were government servants. M is 57 years old while F 1s 60 at the
time of this study 1s done. They are now living with their sons; son 1{S1} and

3 4

4 vears old. 52 15 a school

son 2(52). 81 works in the private sector. He is




|L..'-.;' and 1s :| WEATS .-|'.|_1_|;_ He 15 at I|:|; mamient l|:|.-;|:"!|-:_.‘_-.1 ab the moment

I'his family 1s a relative to the researcher

3.3 Instruments for data collection

The instruments used to collect data are observation and tape-recording.

3.3.1 Observation

Observation is used to monitor the validity of the respondents” response as they
participate in the conversations. Wiersma (1991) points out that during an
observation, the observer must try to as unobtrusive as possible so that he o
she does not interfere with any normal activitics, Thus. the researcher tned her
best to keep calm and act neutral throughout the observations at the
respondents’ homes so as not to interfere with the respondents’™ daily and

natu |'iI| COTY Y l._'['_ﬁ;_lli['ll'j_‘\_

The observations were done during visits to the homes of the families involved.
The respondents were free to say whatever issue or topics they wished to
perceive at their on preference, time and setting. All five families were free to
have their conversations anywhere in their homes for instance, at the sitting
room or at the kitchen. Among the factors noted during the conversations are
the language used by the family members while code-switching and the reasons

1}1:.‘.?‘\ code-switch.

3.3.2 Tape-recording

All conversations were tape-recorded to ensure the rehability. Walker cited in
Nunan (1992) points out that tape-recording is an apparent choice for collecting
linguistic data. Nunan (1992) further explains that researchers used tape-

recording because it preserves the actual language and naturalistic. He suggests

-




that '.'.li'-._'-l'L'l.L-I'L|.I._:_! as an objectve source tor record. Furthermaore, data can be

analvzed afler the event

I'he conversations were tape-recorded in various settings such as at the kitchen,

at the sitting room and also at the bedroom, The conversations will detenmine

guages used by the Bidayuh SingaiJagor while

the type of language or
code-switching, th: reasons they code-switch. the place and time they normally
use code-switching in their conversation and with whom they usuvally code-

switch with.

34 Data collection procedures

This scetion will deseribe the data collection procedures of the study.

3.4.1 Making appointments

Appointments were made wvia telephone calls to get the respondents’
permission to carry out the abservations and tape-recording as the respondents
involved are known to the rescarcher. The appointments were made two weeks
before the researcher visited their homes, Once the permission is granted, the

researcher arranged for her visit to the homes of the respondents

342 Visiting the homes of respondents

The respondents” homes were visited after the appointments were agreed to.
I'he researcher brought along her tape recorder and player to record the
conversations, The researcher acted neutral throughout the recording session
and advised the respondents to act naturally in their conversations. The visits
were done during the weekends when most of the family members were

available. The researcher informed the respondents that the tapes for recording

will be kept properly and given to the supervisor after the study is completed.




| he rescarcher also told them that thewr identities and onpins will not be

revealed tor the purpose of confidentiality

3.4.3 Thanking the respondents

All five families were given a thank vou card and souvenir each by the
rescarcher as a token of appreciation for their time and participation in the

study,

3.5 Data analysis

As this 1s a qualitative case study, a comprehensive data analysis was carnied
out. After recording the conversations, the data were transcnibed and analyzed.
The data were transcribed exactly as what was said during the conversation.
The data were transcribed in the Bidayuh Singai/Jagor language and other
languages used in the conversations. Then, the family conversations were
grouped together and the result was reported family by family. The terms and
words used by the respondents were matched with the existing theories and

other studies stated in the literature review.

3.6 Limitations of the study

Some of the recording of the conversations had to be done on separate days
depending on the respondents’ convenience. Therefore, the rescarcher has to
find suitable time for the visit where the respondents were available at their

homes.

Problems occur dunng the recording of some of the conversations because
there were respondents who find it awkward in expressing themselves due to
the presence of the rescarcher and the tape recorder. However, measures had

been taken |‘.'} the researcher to be newtral, as well as u-\;!lxu:un;_-' o the

I
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Besides that, other unwanted sound effects such as children screaming and
shouting., '.L‘|L|'-|:l‘|':. TINENE 4 1d sounds ot knock . OWEr alzo recorded at the
time of the tape-recording session hence causing a lot of interferences which
interrupts the conversations, Hence, the length and duration of conversations
'_;||1i_'L| are not consistent, There are short and :-.-'l:_'; conversalions l]‘_'!'u-;'u| nge on

the will i.'lj_’!h_'*-:-- of the respon lents (refer Appen lices)

A7 Chapter review

This chapter has desernibed how the study was being carried out. The research
designs, profile of respondents, techniques for data collection, procedure, data

analvsis and himuatations have been discussed at -_.,_':|;_'I_|'| in this ch IpLeT. The

results of the data analysis will be presented and discussed in the following

chapter.




CHAPITER 4
RESULTS AND DISCUSSION

4.0 Preview

Ihis chapter presents the results and discussion for each of the
instruments emploved in this study. The results are reached through the
observation and tape-recording methods which were discussed in Chapter 3. In
order to facilitate a better understanding of the study. the analysis for the
instruments, the results and the discussion are presentied in sequence to the
research questions which include the language or languages used by the
Bidayuh Singai/Jagom while code-switching, the level at which code-switching
occurs, who the respondents code-switch with, and the reasons the respondents

code-switch,

4.1 The language or languages used by the Bidavuh Singai/Jagoi while

code-switching

I'hree languages were found to be widely used in the conversation of the five
families such as, Bidayuh Singai/Jagoi, Dialek Melayu Sarawak and English
languages. Code-switching appears in both Dialek Melayu Sarawak and

English and are commonly used versus the mother tongue.

Fd
Pl




4.1.1 Language tor family communication

]

(R

cler 1o Appendices)

I'I'.l ol |'I| i I‘

M ouses Bidavuh most of the time when speaking to her children. She knows
how to speak in Dialek Melayu Sarawal too. There was a very minor usage of
Dialek Melayu Sarawak in her conversation. On the other hand. D1, D2 and 5
have always switch codes o Dialek Melayu Sarawak and English in their

conversations even when talking to their mother.

Familv B

F speaks in Bidayuh at all time, F actually can speak Dialek Melayu Sarawak
but he refuses to use the language at home. Meanwhile D1, D2, H and S code-
switch from their mother 1III1_~__'_1[L' to [halek :"\11"'.1}'1. Sarawak and t'|'|_'._'_||~5|‘_

regularly,

Family (

D and N sometimes code-switch to Dialek Melayvu Sarawak to communicate
with one another even to M. M anyway refuses to use other languages instead
maintaining the use of their mother tongue although she knows the other

language.
framily D
M talks in Bidayuh with D1, GD and N. She understands very little Dialck

Melayvu Sarawak. D1, GD and N talk to her in their mother tongue but when

they talk among themselves, they sometimes code-switch 1o Dialek Melavu

Sarawak.




Mhis family use Bidayuh as their main language but they also code-switch to
English in their conversations, 51 and 82 normally will also use Dialek Melayu

Sarawak to communicate. They use all three languages fairly in thair everyd

4.2 l'he level at which code-switchine occurs

Code-switching among the adult Bidayuh Singai/lagor daily conversation

pccurs at three different levels namely; word level, phrase level and sentence

level. These levels can be identified ‘.l‘l]'i'i.l'_.:'.i-l the data obtained in the tape
I

recording, The code-switching happens either in Dialek Melayu Sarawak or

English.

4.2.1 Code-switching at word level

I )

Familv A

D1 : 8o, kotod de lecturer koyuh de nuris mu itih sija reh?
D2 Aok,

D1 : Basa sija sen ch. Osi lecturer ingan neh?

D2 : Dr Wong,

D1 : Sapa Dr Wong va?

(D1 and D2 were talking about an assignment which was given by a person

named Dr Wong)




D1 : Yoh, Colonrine noh bahava, dya ITeu o ku. so umur i sowa, sonouh eh

S ! Eh... dusah, dusah na colonring eh. Jok eh na koda perasa de pasar, Bolelk

(D] and S were xi.l‘w'll:\‘-l'l:i ‘||'-||||| I-:|\' ;'nu,\;:, \'||||.'L;_'i|i_-_' n |:|,_' loeal nood P |

Familv C

M Dowon cll]:-L‘Iu-I-_.i-il '.iL' paguh,

D : Dowon siko paguh doh? Dowon siko in Kineng nang, dowon siko doh?
N AL Cangkuk manis

D : A... cangkuk manis reh. A.., kuduk noh, No?

M : Noh reh onak jagum bogo geh.

(D, N and M were deciding on how to cook the vegetable for lunch.)

!I. .“l_ﬂ.;"_i Il.nIII I.. |ll -'I

| M : Bah ja to man tia
GD : Man om? Kenvane muk.
M Man ovuo, sitwok, kuduos bih, Na tubi mu.

GD : Done ku. Moh man v eh. Kenvane

(M nvited GD to have lunch with her but GD refused to.)




1 ki Pak dor mun eh? kodie keh?

Yeh mamuh. Citu Mg eh maad sen porung mokuo ninga kien 1

Yeh nang oggil nyaa morol fishing kanu, Oggi fishing rod nyaa supich.

(M was relating an incident whereby trespassers fished in their fish pond.)

D1 : Makanlah nasi meral, tubi hirieh

(Dialek Melavu Sarawak + Bidayuh Smgai/Jagoi)

.i'-'u.'_-'.'.'.'n'f'.' £
S1: AL at the same time, nya bilajar driving, Muto de nikan doi nyaa drive ¢h

nya Papa and Mummy jarang ponu except mavbe weekends

(Bidayuh Singai/Jagoi + English)




4.2.3  Code-switching at sentence level

Exampls
Familv 4
D1 : OK lah dore neasuo muu, Nat sija. Eh.. ! Baga geh tu soalan wih, doklah
dna belas 2K va Ve Herln i
(Bidavuh Singai/Jagoi + Dialek Melayu Sarawak)
Family
/ round midnight last night, Ka ku nang ngokang si

L5t |‘|.||- puan

{English + Bidayuh Singai/Jagoi)

Frequency counts on the occurrence of code-switching in both Dialek Melayu
Sarawak and English for each family based on the three different levels are
Y ppendices).

shown as below. This data 15 based on the transcription (refe
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4.3 Who do the respondents code-switeh with?

Code-switching among the adult Bidayuh SingarlJagor 1s noticeable among
family members of the five families mvolved. Code-switching 15 a rising
phenomenon especially among those in the age range of 19 to 61 vears old

;'I'.”'." 'I.'.I j‘

[t is marvelous 1o see that code-switching happens very much among siblings.
The three siblings: D1, D2 and §, use a lot of Dialek Melayu Sarawak as well
as English in their conversations. They are very familiar with the two
lanpuages just like their mother tongue that when they talked. they automatic

switch code to the two languages.

Family B
D1 and her sister D2 code-switch regularly from their mother tongue to English
language. DI, H and § do code-switch when communicating sometimes on

certain occasion.

Family C

D and N often change code from the Bidayuh language to Dialek Melayu
Sarawak or English, when talking among them. At times, they use Dialek
Melayu Sarawak to commumcate with M, M somchow will reply back in

Bidayuh.

Family D

Code-switching occurs only among D, GD and N. They switch code from
Bidayuh to Dialek Melayu Sarawak, a common and popular language in the
arca. This family only uses Dialck Melayu Sarawak to code-switch i their

conversation,

172




This family employs a 1ot of code-switching throughout their conversations.
All family members do code-switch among themselves in either Dialek Melavu
Sarawak o |'I'|\!_'_H*x|': {'-.-|1:g'-\\'.'l-,_'|';i||t:_' oceur between parents and their children,
hetween Spouses and between 'mihhl's_'_'H It 15 miteresting to scee thal r_||L.'_‘-. use &
variety of languages to get the meaning across. Nevertheless, all speakers

understand what 15 said,

4.4 The reasons the respondents code-switch in  their  daily

conversation

In this section, the respondents’ reasons are presented based on bref face-to-

face informal interview.

4.4.1 Respondents” linguistic ability

The respondents are very familiar with their own mother tongue; Bidayuh
Singai/Jagoi language. The language is used in the homes of the five families
involved. The respondents too are guite familiar with the Dialek Melayu
Sarawak as it is widely spoken by the people of Kuching District. English
language is not commonly used in the homes of these families except among

those who have the command to the language.

Family A

Mother (M) who 1s a housewife speaks Bidayuh at all time. She 15 uneducated.
She understands and speaks Dialek Melayu Sarawak with her non-Bidayuh
friends but very scldom with her children. Daughter 1(D1) is a teacher. She
speaks Bidayuh, Dialek Melavu Sarawak and English, Daughter 2 (D2) 1s a
local university student and she also speaks the mother tongue, Dialek Melayu

Sarawak and English. Son (8) i1s working with the Malaysian Pepper Board. He

speaks Bidayuh as well as both Dialek Melavu Sarawak and English, D2 and S

Bl
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use a lot of Dhalek Melavu Sarawak at home even when communicating with

their mother, Anyway, M will always speak to them in their mother tongue

Familv B

FFather (F) of Family B speaks pure Bidayuh at home. He 15 a farmer. His
daughters; Daughter 1 (DI1) 1s an Enghsh teacher in one of the secondary
schools in Kuching and she can converse well in her mother tongue as well as
the commaon Dialek Melayu Sarawak. The other daughter, Daughter 2 (D2)
works i the bank. She too speaks all three languages very well. D17s husband

{H); who is also a teacher, converse well in all three languages. Their son (S)

too, who 1s a local college student can speak the three languages well.

Family C

Daughter (D) is a teacher in a sccondary school in Bau [District. She
communicates well in Bidayuh, Dialek Melayu Sarawak and English. Her
mother (M), a fruit seller, can speak Ihalek Melayu Sarawak very {luent
although she 15 uneducated. When she is at home, she does not speak the
language to her daughter and grand daughter but emphasizes on the usage of
the mother tongue. D's miece (N} hives with them and she is a school leaver.

She too uses a lot of Dialek Melayu Sarawak in her conversation.

Family D

Mother (M) was a farmer and she 1s now staying at home and merely speaks
Bidayuh to her family members. Daughter (D) 1s a teacher who converse very
well 1n all three languages; Bidayuh, Dialek Melayu Sarawak and Enghsh. Her
nephew (N) 1s working in Kuching city and staying with them in the kampong.
M’s grand daughter (GD) 1s a student in one of the local colleges in Kuching.
Both N and GD speak Dialek Melayu Sarawak very well besides their mother

tongue

14
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Family E, formerly resides in Kuching ¢ity, They have moved back to the
kampong after both parents have retired from their work. Father (F) was
formerly an Agriculture Officer while Mother (M) was a nurse at the Sarawak

General Hospital, Son 1 (S1), works in a private sector in Kuching city and

commute from home daily, Son 2 (§2) is not working at the moment. They arc

very well verse in their mother tongue, Dialek Melavu Sarawak and English
I'his family sometimes uses English at home but most of the time they maintain

the use of mother tongue.

4.4.2  Why do the Bidayuh Singai/Jagoi code-switch?

Basically there are four main reasons on why the Bidayuh Singai/Jagoi use
code-switching in their daily conversation specifically: both speakers and
interlocutors are familiar with the language or languages, they cannot find
suitable lexical items or phrases to utter in their first language. they want to
emphasize on certain expressions and phrases, and because of their educational

background

4.4.2.1 Speakers and interlocutors are familiar with the language or

languages used

According to the respondents, they are very familiar to the languages like
Dialek Melayu Sarawak and English besides their own mother tongue. Dialek
Melayu Sarawak 1s used widely around the Bau Distnict and Kuching Division
areas and it is like a second language to most Sarawakians. English on the other

hand, is a global language which they learnt in schools and is used also at their

workplace,




Fon parents ol |.i”.||_\ A, B. € and D, they are l..'\|lllxt'-| to Dialek Melavu

Sarawak when they go to town or when they meet tnends or people trom other
races. The language 15 known to each of them and 1s spoken only when they are
outside their home area such as, in Bau town, Otherwise when they are at the
kampongs. they onlv use their own first language w0 communicate to tamily

members or the other kampong folks,

Parents of Fanuly E, are familiar with both Dialek Melayu Sarawak and
English because they have heen living in Kuching area for more than twenty
vears before deciding to put up at their kampong. Nevertheless, they have been
exposed to the two languages due to their working environment and social
mnteraction with friends and neighbours, Their children too have been L'_\_l:'l:‘:g-&_‘_'d
to the languages besides their first language of Bidayuh, at home and schools

as well as, their surrounding.

4.4.2.2 Inability to find suitable lexical items or phrases to utter in first

language

The respondents said that they code-switch because they are unable to find
correct and suitable words or phrases in the Bidavuh Singai/Jagoi to utter
automatically and spontancously in their conversation. It would take time for
them to think of the lexical items or phrases to be used so, might as well use
the words or phrases that come quick to the mind based on background
knowledge. Thus, the studies by Martin and Yen (1992) as well as Sankar
(2006), explain the result that, lexical deficiency or lack of specific
terminology in one’s language causes people to code-switch for “'safe choices™
purpose; in other words, use a word or words in another language when the

interlocutor is unsure of the appropriateness of the word 1n the language.

Parents such as of Family A, B, C, and D, did not code-switch to other

languages because they have the vocabulary fix in their own language




[herelore, whenever thewr children or descendants communicate o them in
Dhalek Melavu Sarawak for instance, they would just reply back in Bidayuh
SingaiJagol. This indicates that the older generations possess a great range of

vocabulary in their mother tongue as compared 10 the vounger generation,

Parents of Family E on the one hand would reply their children back in other
languages; either Dialek Melayu Sarawak or English. because they too
sometimes ind 1t difficult to express the words or phrases in their Bidayuh
SingaitJagol language. They said that, they tend to use the two languages
spontaneously too because they are so use to uttering them and they were
aware that their sons understand them. Nonetheless, they still prefer to use thei

first language at home.

4.4.2.3 To emphasize on certain expressions and phrases

Another reason for the respondents to code-switch is because they want to

cmphasize on some particular expressions and phrases.

Example (Family E);

‘Alamak!” (Dialek Melayu Sarawak) that conveys the meaning of being in a
state of shocked and surprised. There is no specilic word in Bidayuh
Singai/Jagol to explain the actual vocabulary instead of the word “Aduh!”
which implies a different meaning to its context. Thus, the word ‘Alamak!" is
used to substitute the *Aduh!” word to get the meaning across. As such, this
proves the study done by Soo (1987) that mentions about interjections used in

sentences  also happen among the Bidayvuh SingaiJagoi in their daily

conversation.




4.4.2.4 Educational backaround

In the case of Family A, Family B. Family Cand Family [); all respondents are
educated except lor their parents. l:’lu_'_‘\ have at least |'|.I"53\L:l.| then NL'l'l"l'Iii.-H:'-.
level of education, Most of them have Form Five qualification and some even

possess Diploma and Degree gualification.

arents of Family. E are educated and were formerly working with the
government sector. Both father and maother have passed their Malaysian
Certificate of Education (MCE) and can converse in English very fluently.
Iheir sons went to Form Six and are both STPM holders. The parents have the
knowledge to speak the other languages besides their mother tongue such as
English and Dialek Melavu Sarawak, even since their school days when mixing
around with friends and ex-colleagues. They find 1t an automatic act to utter the
words, phrases or even sentences in the two languages, Hence, they find no
problem with the two languages to be used at home besides the first language.
This result supports the study done by Martin and Yen (1992) that said those

with education and high occupational status usually code-switch to English.

4.5 Discussion

It is very common for the people in Sarawak to be able to converse in the
Dialek Melavu Sarawak as compared to English. Dialek Melayu Sarawak 1s
spoken by all walks of life in the Kuching Distnict particularly. Even those
older people with little or non-education at all, can still speak the language
orally. Consequently, 1t would be difficult for the illiterate to read or write in
the language. Anyway, that 1s not the question because the result shows that all
the respondents know and understand the language therefore the usage of

Dialek Melayu Sarawak did not agitate the meaning conveyed. English is vused

only among those who have the access to the language




Most of the u"k!L".‘-"-"-:|'._'|'I|:'I_'._' occur at word or lexical level ether in Dialek
"~1L.'|.I_‘~U Sarawak or [I_‘]IH]I ['he I'x"*|‘ll'|'|l|1"||-~ substitute 4 lot of nouns and
adjectives in other languages. They perceive words in Dialek Melayu Sarawak
and English when they scem to find it sutable to fit in the context. Thus

). The I-._'.‘-.|1"I'.l]l..'lll seldom code-

supports the study by Martin and Yen (199,
switch at phrase sentence levels even though there are proves that they did so
Two families; Family A and E, show frequent usage of code-switching at
phrase and sentence level in their daily conversation. Code-switching at phrase

level also happen in the conversations of Family B, C and 3 but not as much as

n other two families,

It is undeniable that code-switching occurs very much among family members
within the family domain. The respondents from Family A, B, C and D, switch
code automatically to other languages when talking to other family members

who are vounger and of

the saume age range, besides their parents. As for
Family E, code-switching occurs frequently among all family members, It s
noted that the speakers and interlocutors know and understand the meanings,
Chung (2006) mentions in his study that code-switching functions as a
communicative strategy 1n assisting family interaction to convey information as
well as to get meaning across. This result also supports the study done by
Noriah and Menam (20035}, that code-switching occur mostly among vounger

generation especially among siblings. This is very much seen in the case of

Family A and B.

4.6 Summary

As a conclusion, the findings from this study show that the phenomenon of
code-switching among the adult Bidayuh Singai/Jagot, occur actively among

those above 18 vears to 61 years old. The finding indicates that the Bidayuh

Singai/Jagol code-switch in their conversation from Bidayuh Singai/lago

language to Dialek Melayu Sarawak or English language because they find it
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CHAPTER 5
SUNMMARY, IMPLICATION AND RECOMMENDATION

5.0 Introduction

This concluding chapter presents a summary of the study which
includes the summary of the findings, implications and recommendations for
future research. This chapter will also present recommendations for future
study on the Bidayuh Singai/Jagoi language as well as other Bidayvuh Dialects
on the code-switching phenomenon.

5.1 Summary

I'he aim of this study is to look at the phenomenon of code-switching among
adult Bidayuh Singai/Jagoi community in their daily conversation and the four
aspects examined were

1. the language or languages used by the respondents while code

switching;

1. the level at which code-switching occurs:

iii. who the adult Bidayuh Singai/Jagoil code-switch with; and

iv. the respondents’ reasons for code-switching
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switching among the adult Bidayuh Smgmi/Jagor community im Bau District

A total number of 20 respondents comprising of both male and female above
I8 to 75 years of age participated in this study. Thev come from hive tamilies
from five different kampongs in the Bau District. Their conversations were
tuped-recorded. The conversations were transeribed and analyzed. Apart from

this, observation was also camed out to check the validity of the respondents’

conversations,

Although every measure had been taken to ensure the natural and smooth flow
of the tape-recording session without disturbances, still there were limitations
to it such as the awkward feeling of some of the respondents in expressing
themselves when confronted with the tape-recorder. Other sound effects like,
screaming and shouting of children, telephone ninging and even sounds of
knocking also interrupts the conversations. For that reason, some conversations
appear to be short and some are long. This is duc to the willingness of the

respondents on how long they wanted their conversations to be taped.

Results show that the Bidayuh Singai/Jagoi code-switch in both Dialek Melayu
Sarawak and English, with the Dialek Melayu Sarawak being the most
preferred language as compared to English. These switching of codes occur at
word, phrase and sentence levels. The results in this study has very much
supported the previous studies done by Chung (2006), Noriah and Meriam
(2005), Martin and Yen (1992), Soo (1987) and Sankar (2006}, Chung (2006)
mentions about code-switching as a communicative strategy in the family
interaction. Nonah and Meriam (20035) agree that code-switching occur greatly
among siblings. Meanwhile both Martin and Yen (1992) along with Sankar
(2006), say that code-switching appears when one finds lexical deficiency or

no specific terminology to be uttered in the mother tongue, Soo (1987),

confirms that code-switching is also used to show certain expressions and




phrase that fit the context. In addition, educanon and high occupational status

help develop the use of code-switching in one’s datly conversation too

_— e
5.2 Findings

I'he Bidayuh Singai/Jagoi people alwavs code-switch in Dialek Melayu
sarawak and English language, when speaking among themselves in thew
dialect, Ihalek Melayu Sarawak 1s used because it is the most known language
to the Bidayuh folks besides their own mother tongue and is understood by
both the voung and the old. Enghsh on the other hand 1s used when both
interlocutor and speaker have the access to 1. Meaning to say. they can
communicate with each other using 1. Therefore, code-switching among the
Bidayuh Singai/Jagoi takes place when a Singai/Jagor speaker perceives his or
her first language which is the Bidayuh Singai/Jagm language, with a mixture
of some words either in Dialek Melayu Sarawak or English languages as long

as he or she can get the meaning across and is understood by the listener.

This study shows that code-switching happens within the family domain of the
Bidayuh Singai/Jagoi community particularly among younger generations, both
male and female adults; those between 18 to 61 vears of age. The result
indicates that code-switching appears at three different levels namely: the word

level, the phrase level and the sentence level.

It 1s noticeable that the Bidayub Singai/lagoi code-switch especially among
siblings and younger relatives, even between spouses, Parents who are above
61 years of age do not code-switch in their conversations but they remain using
their mother tongue even though they are [amihiar with Dialek Melayu
Sarawak. This result gives the impression that the older generations or parents
still have the vast vocabulary in their mother tongue and they preter to use their

own language to tell the vounger generations how important the originality of

their mother tongue 1s.




Results also indicate that the Bidayvuh SingavJagom code-switch 1o other
languages for different purposes. Difficulty in finding suitable lexical items as
well as specific terms or phrases in the Bidavuh SingaiJagot language causes
vounger Bidayuhs to code-switch from the mother tongue to Dialek Melavu
Sarawak and English. These two languages are used because the respondents
find them easy to understand and they are very much familiar with the
languages. The swiatch of language also happens because they want to
emphasize on some expressions that may not be found in the Bidayuh
Singai/Jagoi language but are available in other languages. The speakers
educational background also contributes to the switching of codes among the

Bidayuhs

N

3 Implication of the Findings

I'his study concentrates on the phenomenon of code-switching among adult
Bidayuh Singai/Jagor community within the family domain that imvolves the

same Bidayuh speakers in their daily conversation.

Firstly, the study contributes in extending the empirical database on the
phenomenon that occurs among speakers of the same Bidayuh dialects. The
study done by McLellan (1992) among the Bidayuh-Jagoi community in Bau
Distret, could be a significant contribution in adding to the data base. Hence,
this study also managed to answer the four research questions posed in the lirst

chapter.

Secondly, the research contnbutes in identifving the “fate™ of the mother
tongue in general especially one that involves the Bidayuh Singai/Jagoi
language. The study indicates that the new generation of Bidayuh Singai/Jago:
lacks of a lot of vocabulary as compared to their elders. As such, it would be a
great contribution for other Bidayuh dialects to find ways to maintain their

mother tongue. This would further create awareness among the Bidayuhs

44




especially  the Bidayuh  SingaivJagol new  generations to maimntaimn  thei
vocabulary in their mother tongue to avoid language death and language loss in

the future

5.4 Recommendation for Future Research

The present study does not claim to be an exhaustive research about code-
switching among the Bidayuh community. In the contrary, it leaves the door
open for future research in vanous locations including the present one. In order
for the findings o be more definite, it is necessary for more comparative
studies to be carried out especially those that involve speakers of other Bidayuh

dialects who can also speak the Bidayuh Singai/lagoi language as well,

In fact, the present study could be focused on other aspects such as the role of
the speakers (male and female) in code-switching or a specific study on the
view of the use of code-switching in the future generations within the Bidayuh
familics of the same dialects. Apart from this, further research needs to be
carried out to analyze the pattern of code-switching especially that involves
children and younger adults of the same Bidayuh speakers™ families, to detect
the switch of language or languages for family communication even with
speakers of other Bidayuh dialects. It would be interesting to find out whether
there is still a room for the mother tongue to survive on its own in the families

of the same Bidayuh Singai/Jagoi speakers in the years to come,

55 Conclusion

This chapter presents the summary of  findings, implications and

recommendations for future research on the occurrence of code-switching

among family members of the Bidayuh Singailagoir commumity. The

recommendation for further studies and research is also presented in this

chapter. This will determine if there 15 any difference in terms of the reasons
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Appendix A
Family A (Kitchen)

> : A1l Man nih ai. Asar man oggi ovuo,

(Hey! Eat now. If eat got pork.)

D2 : Maok makan telur goreng,
{Want cat egg fried.)

5 Maok makan telur goreng katanva koh.
{(Want eat egg fried sard she.)

(2] Z Hai?! Man turuoh? Inuh oggi geh nuoh

{Hai?! Eat egg?

lhat got also.)

S Sitira ada juak bah, Mun kitak maok.

(Sweet potato also got, If you want.)

DI : Ma tubi, Os1 man?
(Put rice. Who eat?)

[J_-" . l_‘.l.,-['il._‘_
(Don’t want.)

(21 ' Muu Boy? Man adin?
(You Boy? Eat now?)

) : Man lah. Boleh 1ah.
(Eat. Can.)

M : Meh obuow bauh how,
(Already cool again.)

3] - Oyuo sinie inuh?
('ork when that?)

M : De sodi eh reh pak eh kibanguh ku kobuok-kobuok eh ti eh.
pak ¢h mo obuow bow,
(The last time one but reheat [ boiled it just now, but it

already cool.)

1 _ Babi huluh!

(Pork bamboao!)
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M

M

Y|

131

DI

Yeh meh bonguh moke kona man nva,
(It already hot only nice to eat.)
Maok makan dengan sitira, Sitira g1 kona idoh?

(Want eat with sweet potato. Sweet potato still good right?)

An te keh. Iruo ku ninga eh

{Don’t know. Haven’t | see it.)

Bau eh
(Smelly.)

Eh? Oku stim eh jai ch. Mosia.
(Eh? | steamed it just now. Nice.)

Yeh obuch tudung bah kodda tok.

(It was covered hike this))

Aok, ju meh kaus ¢h tipari kaang ch nva tudung eh rapat. Ake
ingan tudung pakai pingonck moke eh, pak tura er... karu
morot kaang eh

{Yes, and steam 1t returm 1n 1t because cover it close. [f you

cover use sieve better, but flies er... sand {lies enter inside it.)

Muap.,

{(Mop.)

K1 ku kodek?
{(Where | smell?)

Bau masam lah. Duok beh kodek.
{Smell sour. Try smell.)

Tok yeh. Bara veh. Man duoh butan mosia tu.
{Correct. Wasteful. Eat with coconut nice really.)

Mosia reh. Sambal serail

(Nice of course, Paste lemon grass.)

Engkah nasi lok.
{Put rice first.)

Maok banyvakkah?
(Want much?)




]

M

M

M

M

D1

Sik maok. Sikit jak.

l: \-:l LRk
MWah

I_||a"1' |

Malkar
(=at 11

|
WIOsT

I.\.il_':_'

Boras

ant. Little only.)

lah nast merah. Tubi bineh

ce red. Race red.)

tu. Boras sapur ku duoh boras oni... boras..,

really. Rice mix I with rice what...rice...

beh dan Kineng.

(Rice buy from Malay.)

Bogo baras buda c¢h da ku. Boras buda ku sapur eh, horas

birieh

{ Many

kirapet,

rice white let me. Rice white | max 1t, rice red half)

Kibanguh de nvuo addo dio.
(Reheat in o1l ;1_!_';]in first.}

Souh
{ Burnt

¥ i
Buany

(Throy

Bara ¢

uguong. Birikat de sonuk reh, nuoh
. Stick on spoon now.)

ku sitira tok.

¥ | sweet potato this.)

h neh.

(Wastetul 1t.)

Aok b

(Yes)

Oh...
{({Jh

ah.

mar |
IMAsAI:

sour!)




\ppendix B

Family A (Bedroom)

BY

D2

3]

D2

(31

D2

D]

DI

D2

[2]

D

Ont de nar mu inuh’

{What are you doing there?)

(Hah'?)

Ot de nal mu de wat inuh?
(What are vou doing like that?)

Nok tok lah, polah ekonomi tok, tutorial,

( This one, do economy this, tutorial.)

Jora keh?
(Dnfficult 15117)

Idoh ch. lkut jak buku,
(No. Follow only hook.)

Tutorial?
{ Tutonal?

Kitak sik ada kah tutorial? Kenak kitak sik ada tutorial?
(You don’t have tutorial? Why vou don’t have tutorial?)

Oggi eh, ken kadoh wat koth nai eh. Koih nai daang class sija.
Oggl lecturer sikien de wat itih reh. Doi nyata de ogui
homework om neh, [tth homework keh?

(Got, different way we do it, We do in class only. Got lecture
ask something like this. No exactly homework any. This
homewaork 157)

Aok,
{(Yes,)

Sinie ingan kotod?
(When vou send?)

Tucsday.

(' LIL':~L|;|_‘.._|

luesdav 1tih?




D2

D1

[

2

D2

1

D2

131
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D1

(i Tuesday this'

Em... kamek orang ada tutorial bah Tuesday

(Em. .. we people got tutonal Tuesday,)

Ogyi presentation cr oni keh?

(Got presentation or anything?)

Sik da. Do,
(Mo None.)

So. kotod de lecturer koyuh de nuris mu itih sija reh?
L

&0, send to lecturer ?.|'.|r.£1k that wnte vou this only right?)
Aok,
{Right.)

3asa sija sen ch. Osi lecturer ingan neh?

{Read only for him. Who lecturer you?)

Dr Wong.
{1 Waong.)

Sapa Dr Wong va?
{Who Dr Wong is?)

Eh kenak? Lecturer FSS va bah, Ne tauk nya.
(Eh why? Lecturer FS5S that. Who knows him.)

Em... bogo kroja mu?
{Em... many work you?)

Aok,
(Yes.)

OK lah dorne ngasuo muu. Nai sija. Eh..! bogo geh tu soalan
itth. Aok lah dua belas gik va. Mesti habis kah?

(OK don’t want disturb you. Do only, Eh...! many guestions
this. Yes twelve again.must finish?)

Mestilah. Dah aku selalu sik polah tutonal, Tok ku polah nya,
(Must, Already I always don’t do tutorial. Now 1 do it.)

Ya kelak hantar jak kah?
{ That afterwa

send only'!)




D2

MNai saja lah da kona eh. sa oggi mark. Oggi markah kedin «
yeh
(Do only make the best, so get mark. Got marks mavbe

Sik ada.
(Na.)

Dot keh? OK. Bye-bye. Ruah dio
(No? OK. |:!-:-.n_'-|1_‘uu_' Go out 1irst.)
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D2

3]

D1

Dl

Tudo?

(Sleeping?)

Sik. Nunu,

(Mo, Sleepy.)

Zahid.
(£ahid.)

Praktis sitok?

{Practise here?)

Bagus praktis de bori sija.

{ Better practice at home only. )

Eh! Zalud duoh osi inuh?
(Eh! Zahid with whe that?)

Entah. Sit volume dio.

(Don't know. Lower volume first.)

Eh! Hujung tahun depan kitak pegi melancong maok?

(Eh! End year next we go travel want?)

Melancong sine?

(Travel where?)

A .. plan maok pegi Semenanjung,

{A... plan want go Peninsular, )

Kata dua ribu sembilan.
{Sa1d two thousand nine.)
Eh, dua nbu semhbilan?
(Eh, two thousand nine?)

A... duoh ribu prii. Odi ninga tour agent, tour agent.

{A. .. two thousand nine. Go see tour agent, tour acent.)

l'our agent?

(Tour agent?)
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D2

DI

Aok, Study dolok nva empun oni va.. .. roule our, perjalanan
tour va bah, Koda koih de dio.
i

{Right, Study first 1s what. .., route {our, journey tour that

Like we last ume.)

Muu raan keh, Bell?
(You want, Bell?)

Ke Johor, and then ke Genting, Penang. Otto include vang odi
ke Langkawi,
(To Johor, and then to Genting, Penang, We include the one

go to Langkawi.)

Watki Langkawi yeh?

{How Langkawi”?

An eh. I've never been to Langkawi. Kitak dah pem KL kah?
(Don’t know. I've never been to Langkawi., You already go

KL?)

Aith... aku belum ke airport pun. Iboh kedak ya. Aku sampei
KK jak. Kau belum sampei KK. He.. he...he...
(Ath... I never 1o airport even. Don’t like that. 1 reach KK

only. You haven’t reach KK, He...he...he...)

Belum,
(Not vet.)

kKamek dah sampei Lawas.
(I already reach Lawas.)

Dudi hari nya pegi ke Lawas suka hati nya
(Later day he go to Lawas hike heart he.)

Can baju kelak. Kitak maok teman kamek kah?
{Look for shirt afterward. You want accompany me?)

Sik da ku free.
{Don't have | free.)

Banyak kroja ku. Assignment belum gik.

{Many wark my. Assignment not yet.
MJIC bah
(MIC.)
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D2

D2

MJIC purau ki?
(MIC area which?

Purau... om?
{Area. .. what?)

koodie biasa de munu keh!
{Shop ordinary those?)

Aok
{Right.}

Oggi keh nvaa jua koyuh de wat inuh?

{Got people sell thing hike that?)

India Street meh dor lah.

{India Street already none.)

Oh. Duok ninga Jacklyn Victor inuh, Bell. Ogg: kan,
veh biragu dep eh duoh Vince inuh.
(Oh. Try see Jacklyn Victor that, Bell. Got she sing with

together Vince that,)

High School Musical keh? AL .. ngojit daang radio, radio, oni
be neh den ragu eh neh?
(High School Musical? A... listen in radio, radio, what name

song them?)

Y ou're the music in my heart.
(Y ou're the music in my heart.)

Eh! muu nang odi oni? Odi tour ya nak? Kegei ikut?

{Eh! yvou said eo what? Go tour right? Kegei follow?)

Aok bah, Together Kitak.
i\'Uﬁ.|L*?LH1UTﬁHEJ

'ahun dua ribu sembilan kah?
(Y ear two thousand nine?)

1-
Aok,

(Right.)

L 8 R
(C3...)
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Doik jua bua rimua hireh,
( Dok sell orar

res red,)

Daki hih, Ma?
(Where, dad?)

Toban pat bua, obuo mit nyaa.
{Bring tour fruit, finish take peaple.)

La

{Sales well oranges?)

ku keh bua nmu?

Laku geh.

(Sales well too.)

E... modud!

(E... cald!)

Raan eh keh mins? Pak suba eh.
(Want he buy 1t? But try 1)

i toban ku noh, bua nmu de toban ke skolah, bonar-bonar
guru de munu... Sodi eh... sodi eh, jagum sidi manah so toya.
Nvaa de munu nang; wat ogi, wat ogi jagum toban yoh. Tie
nya tanon roga eh. Nak eh Sama tungang jua duoh ringit ngan
¢h maar in ku. Roga abok mo maad. Got mo senyap tia. Doi
tia nyaa raan order ch.

(The bring | that, oranges the bring to school, really teachers
those... Last nme. . last time, com tasty so from farm. People
those said; if’ got, if got comn bring right. Later you inform
price it. Cannot Daddy able sell two ringgit because expensive
said 1. Price fertilizer already up. Then quiet. No more people

want order it.

Jok eh wat ch bih.
{ Always like that.)

Mo dorie eh reh noh.
{Already don’t want it.)

Jok wat nyaa de pasar.
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B}
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D1

n
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D1

D1

( Always hike that people in town.)

Nyaa de opis ku idoh reh

(People at oltice my nol.)

Wat ku tanon nanp rimu butan inoh toban onu rimoeh, wat ku
tanon nang kiang noh tie spagi. om keh idoh keh respond eh.)
(It T smd pomelo those bring Fnday, it 1 said that much

lomorrow, gol or not respond it.)

He...he.. .he. ..

{(He...he...he...)

Oni noh, BiY
{What’s that, Bi?)

Ninga gamar Reynold.
(Look photo Reynold.)

He...he... Sama eh miris handphone so dingan eh. Dingan ¢h

jua murah, mo mit e¢h. Moh ngin de nyaa noh. Handphone

Jubilan, Boos mu Jubilan? Good night
{He.. he... Father his buy handphone from fniend him. Friend
him sell cheap, buy it, Then give fellow that. Handphone

Jubilan. Sleep you Jubilan? Good night.)

Good might.

(Good night. )

Smoong ringit reload ku saan eh sumi eh. Sodang keh oni keh
pakai ni buran.

(Ten ringgit reload 1 for him yesterday. Enough or not use one
month

Rabu tie. Rabu.
{Fall afterward. Fall.)

Tandah sa rusak,
{Let so that spml.)

Doh Bi, doh. Ma doras patick neh muu neh
(No Bi, no. Don’t too naughty vou.)

He...he...he... Towoh jak yoh,
(He...he.. he... Laugh only him.)




i Duh ka kod oni kod eh, de somu kawa vrija. Aduh! Makin el
rami ngironyak!
(Grass very long, at higher area church. Oh! More happy
sereaming! )

1 : e he. . he
(He.. he. _ he...)

Ogi kovuh ngajuok toin ku, Man ubat tuong wat noh geh
Yaang bor skolah t1 ¢ch

{Got something prick stomach mvyv. Eat medicine also like

that. At house school |I now.)
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Din. miris nih. Maoh tih
{[2in, buy this. Then this.)

Om noh?
{What's that?)

Make up tih. Na geh komisen. Oku morot under adon muu
voh
{Make up this. Include commission. | enter under name you

Vs, )

Mist reh. Misu

{ O course. OF course.)

Doh. Kaan eh mo tren ¢h doh?
(No. Maybe already trend it nght?
Raan eh.

(Maybe.)

Moh. Got to nuok
{Already. Come we drink.)

MNah. Tod de o517 Rasu tod de bon?
{Here, Send to whom? Straight send to home?)

Wal nuna, og komisen eh nog doh? Mo kudu, kudu buran
wat inuh.
(If follow, got commission 1t come right? Already how many,

how many months like that.)

Aduh niun eh, tuya tuva eli. He. he.
{Oh see him, again again him. He __he...)

Din, oni bera di mopu uh, Din?
Din, what different the white this, Din?

K1 hh?
{Which one™)

Di mopu tih. Di mopu tih om?
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1]

{ The white one ['he white one what?

[Ja mopu raan eh.
{Make white mavhbe,)

Da jowin nyaa mopu yoh'
{Make face people white 15 117)
(laughters)

O Din, aruo ku pakai eh puan mu, Din, Set de mins ku aruo
ku pakai eh. Eh... mun tih.

(O Din, not vet [ wear 1t know vou, Din. Set buy | nit vet I use
it. Eh.. like this.

Set di muit mu saan auntie noh keh?
{Set the take vou for auntie that?

Scrub noh bih. Ogi de nama scrub, Sti! Fresh? Daki noh?
{Scrub that. Got the name scrub, Stll Fresh? Where that?

Extra light.
(Extra light.)

Munki mun extra light? Mo robih tempoh promotion, Puan
Margerat nang, Nevermind | give you, in ¢h, Ponai, ponai jak
nyaa de muti. Tung Dewing oni de mit eh noh?

(How is extra light? Already period promotion, Puan
Margerat said. Nevermind I mive vou, said she. Clever, clever

only people these. Dewing what take she?)

Em... de mikan noh t1 eh.
(Em... the other one just now.)

Sodi eh geh. Last two weeks yeh miris eh. Pakai hilangkan
kedut. Sama Jes nang om1 mu doh mut pupur saan ku. Osi de
puan mu minat product pupur.

(Last time already. Last two weeks she buy it. Use vanish
wrinkle. Father Jes said why you don’t get powder for me.
Who know vou interested product powder.)

Turung bisnes dingan bah,

(Help business friend.)

Oku pakar koyuh tth puan mu, doras kurat jowin ku timur,

Oku pakai tih, makin allergic ku da tih. Ogi geh tii.
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(1 use thing this know you, fungus face | appear. | use this.

more allergie me cause by 1t, Got also itchv.)

(g keh?

{Got?)

OK geh. Dot nyam ku gayu. Jes sodi eh noh, poon eh nol
obuah noh, fungus. Skali yoh pakai noh, OK geh, Dol puan
reh ngan yeh nuna gonan nyaa. Ngam keh doh keh di gonan
nyaa. Padu Sama Jes bigasak yoh man ubat noh, doi tia in eh,
do1 tia asong eh rie took. Moh paguh reh. Boleh tahan.

(OK also. No feel | scratch. Jes last time, leg his catch fungus

Once he use it, OK oo, Don’t know because it follow body

people. Suntable or not with body people. Father Jes always he

lake medicine that, no more said he, no more breath him
difficult. Already hetter, Not bad.)
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H y Man mih. Man nih. Babai ch. kabuo ku stwok noh,
{ Eat. Lat. Father-in-law, fimish | chaicken that.)

I : Man sija.
(Eat only.)

D1 : Oni sapei dot sup c¢h bth? Om tikuruk jak eh?
(Why until no soup? Why in one place only?)

5 : Oni mu motah eh bih?
{Why you break it?)

H : saang ogi?
(Challi got?)

& ; Sa oda gaguong ku monam tic spagi.
(Make throat my painful tomorrow.)

(21 : Asar pidie, namah piin eh. Sumi eh odi miris kolo mi. Doi ¢h

jua mi birieh tia, Bi, Dorie eh tia jua ch. Colouring noh
bahaya. Sibonar ch yoh nie jua kolo nu kampua, Itu merah
tidak berani pakai o... Itu kuat punya, bahava punva. Sodi ¢h
ku, sodi ku tanon de ingan , ma man de birieh noh. Colour
noh bahaya in ku. Doi tia nyaa pakai eh. Moh ban nyaa, Adin
wat eh mi, de pusat ja. Di puan de topat de bokon reh. De
Stang Siang corner sija.
(If salty, add water. Yesterday buy kolo mee. No she sell mee
red anymore, Bi. Don’t want she already. Colouring that
dangerous. Actually she want sell kolo mee kampua. Thet red
no dare use. That strong one, dangerous one o... Last time,
last time | tell you, don't eat the red that. Colour that
dangerous said 1. No more people use it. Already ban people.
Now 1f mee, the pale one only. Don’t know at other places. At
Siang Siang corner only.)

H : Bara manah tih.
(Wasteful very this.)

131 : O... itth memang ¢h tidak pakai lagi o... Bahaya ch.

(... this of course 1t no use again o... Dangerous.)




131

3]

Mo bisowa-sowa man |-Cl~:-' mi

{ -‘-.|.";':Ii|_‘\' vears cat kolo mee.)

O omi noh, mmeredient noh de oda yvoh hirasun voh?

(Got something that, ingredient that cause it poisonous 15 1t7)

Mungkin oz oni noh, kes de so eh.oni.,

(Maybe got what's that, case from it... what...)

Colour eh.
{Colour 11s.)

Colouring?

{Colouring?)

Yoh, Colouring noh bahava. Taya mun oku, so umur ni sowa,
so0 nouh ¢h man mua birieh.
(Yes, Colouring that dangerous. What else like me, since age

one year, since last time eat mee red. )

Eh... dusah, dusah na colouring ch. Jok ¢h na koda perasa de
pasar. Boleh doh?
{Eh... no need, no need add colouring 1t Just add like flavour

in town. Can right?

Mungkin ogi kes de kodia, koda de birasun koda oni noh,
mungkin yoh na over,na over colouring,

(Maybe got case in shop, like poisonous like what's that.

1HnThuIhuv:hhluruh;uhluwrrvuhuzwngj
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No, kroni tih tie watki ingan rie kuduos ch. No?

(Mum, pumpkin this later how vou want cook it, Mum?)

An ¢h, Noh nva neh, pine.
(Don't know. That you, slice.)

O... kuduos Maggi eh. Kuduos Maggi sapur duoh dowon oni?

g

(O... cook Muggi . Cook Maggi mix with leaves what?)

Dowon oni-oni ja de paguh.

(Leaves whatever that good.)

Dowon siko paguh doh? Dowon siko in Kineng nang , dowon
stk doh?
{Leaves sweet hook good night? Leaves sweet hook Malay

say, leaves sweet hook night?

A... Cangkuk manis.

{A .. hook sweet.)

A... cangkuk mams lah. A. ., kuduk noh, No?
(A... hook sweet. A... yam that, Mum?)

Noh reh onak jagum bogo geh.
{That is baby corm many also.)

A... Kuduos kuduk? Kuduk oni noh? Kuduk piin noh, keladi
air in Kirieng nang eh. Noh paguh.

{ A... Cook yam? Yam what that? Yam water that, vam water
Malay say. That nice.)

Paguh geh reh. Na asuom reh.
{Better. Put sour.)

Asuom Jawa to oggi doh?
(Tamarind our got right?)

Ogm reh.
(Got.)

A...oni lag? Oh... kan mi noh na de Magei keh? Cap




M

| 1 | + r % P, ) il T -5 el { v ] [
{A... what else? Oh.., curry mee that put in Mage: ane

MPaguh saar sap eh doh?
(Good taste it right?)

An eh keh. Suba neh, Suba nu M

|-£!"'i:.' l..';'l. Lnr mun |.||\:||:'_' ont keh'!

O, SUDa mngd mun

{Don’t know, Try it. Trv mee Maggi that, Try see her work
What vou do, what?)

[? I'L!I'.I|'| L1|1-'-|‘| L'h

{Tired herself)

Mokuo noh, sayur keladi. Sayur oni adon koyuh tih?
{After that, vege vam. Vege what name thing this?)

kKroni.
(Pumpkin.)

A... kroni. Labu kuming, a...pumpkin, Orang Putih nang
pumpkin. Ah, masak rebus keh? Sapur Maggi mi lah. OK lah.

{(A... pumpkin. Pumpkin yellow, a... pumpkin. White man say

pumpkin, Ah, cook stew? Mix Maggi mee. OK.)
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Bah, ninga ingan snta Susuk sodi ¢h voh? Bah. ..

(Y ou watch story Susuk last time?)

Ninga ku bonar-bonar pak e¢h
(Watch | really but...)

Yoh. Sino ninga noh pukul kudu?
{(Yes. Mum watch until time what'?)

Nog obuo eh bih. Pak ch. ch... oni noh, osi adon eh?

(Until finish. But, who is that, what 1s his name?)

Oggi keh doi keh nyaa de kobos daang noh?

(Got or not anyone die in it7?)

Daon bih,
(No one.)

Degawan marah reh? Paguh,

(Degawan got angry? Good.)

Yoh nang masam-masam 1n ¢h. Nyaa moh...

(He said all sorts. People then...)

Yoh mo dayung de nikan noh, di duch noh osi noh bih?

(The girl the other one, the two who are those?)

An, os1 051 noh din?
(Don’t know, whoever are those?)

Yoh kajon da ustaz, osi noh? Mo muus bak eh. Dor oni oni
wat eh.
{He waits for prayer leader, who 1s that? Massage his head

Nothing happen.)

Yoh keh? Om [“.*.'i'n de muno bogo aru magic ke din noh neh.
(Is 1t? Why they many too magic maybe that.)

Ehem..,
(Ehem...)

Y oh mokuo noh sino ninga gusti voh, Os1 de main wat noh




tl

%!

M

D

M

din?
{Right afler that mum watch wrestling right. Who play hike
that?

Oni de puan ku da eh. Nyaa de nyvoma neh.
{What do know | at it. People old one.)

Ha"
(Ha'?)

Yoh.
(Yes.)

(Osi1 keh sibonar eh de marar nai hal de wat noh?

(Who exactly always make business like that?)

[doh. Yoh oggi saka. Yoh oggi nyikon saka ch noh.
(No. He got omen. He got keep omen his that.)

Daki =so0, om noh?
(Where 15, what that?)

Koyuh noh sentiasa yoh pituun eh turun-temurun, Mo nyaa di
kaku de nikan inuh tie, kodda sama eh noh, datuk nenek ch de
kaku noh doh, memperturunkan kepada generasi di munu.
Tung yoh noh ti eh nog giliran yoh ric gong eh doh, nyam eh
neh, veh mo di eh noh, dorie ch neh. Yeh mo di eh noh, dorie
¢h mit eh. Dorie eh nyikon eh nyva yoh toru nang oni-oni keh
di obuoh yoh tie. Mun ¢h jaat pak eh koyuh noh sentiasa
bikarui yoh. Yoh reh ngan eh yeh mo tiwas tia, the evil spint
inuh mo tiwas. Yoh mo odi ngasuo nvaa de kupuo de munu.
(Thing that always it forward to gencration. If people who
owns the one that just now, like father hus that, grandparents
his own those, bring down to generation those, His when his
turn to hold it, for instance, doesn’t want him. He doesn’t
want, doesn’t want take 1. Doesn’t want keep it afraid if
anvthing get him. If 1t bad but thing that always transform
him. That 1s why 1t get angry, the evil spirit that got angry, It
went to disturb people in village their.)

Padu ch.
{Really.)

Mo mit eh yeh?

{Alrcady taken he'?)
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Jai eh ku ninga Sumuk Tden corong dowon banuok bogo sen
tova ¢h
(Just now [ sce Sumuk Iden bring leaves taproca many from

farm her.)

Pak di matie? Tuw t1a dor man dowon banuok.
{Why not ask for it? Long time no eat leaves tapioca.)

Tu otto oge geh kan mu kaar neh. Sus bih odi nun de dou nih
eh. Tongon eh pomu geh. Dowon eh dodot nya di eh obuah
putiak, bawop da tongon horak.

(Ours got if yvou want it. Go pluck at down there. Tree 1t fat
also. Leaves 1t soft because not shine by sun, shady by tree

banana,

Dusah sija. Oni de tonok ingan?
{No need only. What cook you?)

Oku rie nai kacang ma dio. Tuui doi nai kacang ma, Arak gi
opel peh, Roi boge geh de fridge. Mit dio

(I want do kacang ma first. Long time don’t do kacang ma.
Wine still got also. Ginger many also in fridge. Get first.)

Ma na ron skia bogo. Poras tie. Pegt jamban jak in the end.
{(Don’t put ginger many too. Hot later. Go toilet only in the
end.]

Y a kau. Bogo roii duoh arak moke sidi. Oggi sap eh. Sap
poras ch sidi geh
{That’s you. A lot ginger and wine then nice. Got taste. Taste

hot nice too.)

Alamak!!
{Oh dear!!)

Tonok tub dio. Ma da pun ¢h bogo jak amiak. 5151 aru nyam
¢h tie. Kodda bubur deh geh.
{Cook rice first. Don’t put water much otherwise soft. Not

oood taste 1t Like porridee also not.)

Papa k1?7 Pak don mun ¢h. Kodie keh?
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Lo
)

(Papa where? Why not seen? Shopping?)

Ogg tu. Yeh mamuh. Gituong eh maad sen pogung mokuo
ninga kien ti eh. Yech nang ogg nvaa morot fishing kanu.
Oggi fishing rod nyvaa supieh.

(Got. He bath, Just back from pond afier check fish just now,
He say got people enter fishing there. Got fishing rod people

left.)

Teruk nar orang kampung tok eh. Fishing scbarang! Mun
maok, mintak, Iboh nak curi. Terrible lah!
{Terrible people village this. Fishing any how! [f want. ask for

it. Don’t try steal. Termble!)

Aok lah. Very funny geh nyaa de muti nch bow.
(Yes. Very funny also people these, )

I heard dogs barking around nuidnight last night. Ka ku nang
ngokang sija tu. Osi pak puan.

(1 heard dogs barking around midnight last night. Thought
bark only. Who knows. )

Os1 din de kaku fishing rod de bingon pogung neh? Onak opot
keh, nvaa de baas? Doi mun nyek poon daya de tana. Sen ki
pak morot din?

(Whose fishing rod at the side pond? Children small or,
people bigger? No see trace leg people on ground. From

where entet?)

Kien gi sit geh. Om de ne minuok nya?
(Fish still small too, What want fish to?

Yeh reh. Onak kien aruo di mot rupa tongan. Gi sit geh.
(Right, Baby fish still as big as palm. Still small to.)

Y eh terror bah. Starnng in orang kata kan, That fellow past
nosar supich fishing rod eh. Jangan-jangan veh plan to come
again tonight.

{(He's terror. Starning people say. That fellow must regret
leave fishing his.)

[ dom’t think so,
{I don't think s0.)

Mesti veh meh realise nang onak kien gi sit. Rugi sija. No




ch. Ka eh nang dep eh minuok de

ad : |

a! Ha! Polah ikan tetal

ik ek

(Ha! Ha! Make fish laugh only




